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Згідно наказу Міністерства освіти і науки України вiд 
23.12.2022 № 1166 журналу присвоєна категорія Б з філології 

(спеціальність - 035 філологія) 

Журнал видається за підтримки Інституту філософії та соціології Національної академії наук Азербайджану, Всеукраїнської асоціації 
педагогів і психологів з духовно-морального вихованн  та  Всеукраїнської асамблеї докторів наук з державного управління 

Журнал публікує наукові розвідки з теоретичних та прикладних аспектів філології, соціології, науки про освіту, історії, археології, а, 
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ЕФЕКТИВНІСТЬ ВИКОРИСТАННЯ ВІЗУАЛЬНИХ ЗАСОБІВ У 

ВИКЛАДАННІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 
 
Анотація. Стаття присвячена дослідженню ефективності застосу-

вання візуальних засобів у процесі викладання української мови як 
іноземної з метою підвищення рівня засвоєння навчального матеріалу та 
розвитку ключових компетентностей студентів. Мета дослідження – 
проаналізувати роль і функціональність візуальних сервісів у навчальному 
процесі української мови для іноземців, зокрема з точки зору їх впливу на 
мотивацію та якість мовної практики. У ході наукового дослідження 
використовувалися загальнонаукові методи пізнання: аналіз, синтез, 
класифікація, систематизація, порівняння, моделювання та узагальнення. 
Результати дослідження показують, що інтеграція цифрових візуальних 
сервісів у викладання української мови як іноземної забезпечує поєднання 
мовної практики з елементами творчої діяльності, що підвищує інтерес 
студентів до навчання, сприяє глибшому засвоєнню матеріалу та активізує 
міжкультурну комунікацію. У дослідженні було виокремлено чотири 
основні категорії засобів візуалізації, які застосовуються в освітньому 
процесі: 1) засоби систематизації інформації, серед яких таблиці та 
ментальні карти; 2) інструменти створення візуального середовища, 
включаючи презентації й анімовані інтерфейси; 3) інтерактивні засоби на 
основі ігрових елементів, такі як хмари слів і скрайбінг; 4) створення 
відеоконтенту – відеолекції та буктрейлери. Здійснено аналіз низки 
сервісів, що сприяють створенню візуальних матеріалів і підтримують роз-
виток цифрових навичок. До них належать: Thinglink – для інтерактивних 
зображень; Chatterpix – для анімованого озвучення; Busuu – для мовної 
практики з носіями мови; VEO – для відеоаналізу та рефлексії; Newspaperclub 
ARTHR – для створення цифрових газет; AnyChart, Easel.ly та Infogram – 
для візуалізації статистичних даних; Prezi – для динамічних презентацій.   
Практичне значення дослідження полягає у можливості використання 
систематизованих візуальних інструментів для підвищення ефективності 
викладання української мови іноземним студентам. 

https://doi.org/10.52058/2786-6165-2025-4(34)-
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EFFECTIVENESS OF USING VISUAL TOOLS IN TEACHING 

UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE 
 

Abstract. The article explores the effectiveness of using visual tools in 
teaching Ukrainian as a foreign language with the aim of enhancing students’ 
understanding of the learning material and developing their key competencies. 
The purpose of the study is to analyze the role and functionality of visual services 
in the educational process of teaching Ukrainian to foreigners, particularly in 
terms of their influence on motivation and the quality of language practice. The 
study employed general scientific methods of cognition: analysis, synthesis, 
classification, systematization, comparison, modeling, and generalization. The 
findings demonstrate that integrating digital visual services into the process of 
teaching Ukrainian as a foreign language allows language practice to be 
combined with creative activities, which increases student engagement, promotes 
deeper understanding of the material, and encourages intercultural 
communication. The study identified four main categories of visualization tools 
used in education: 1) tools for organizing information, such as tables and mind 
maps; 2) tools for creating a visual environment, including presentations and 
animated interfaces; 3) interactive tools based on gamification, such as word 
clouds and scribing; 4) video content creation – video lectures and book trailers. 
A number of services that support the creation of visual materials and help 
develop digital skills were analyzed. These include: Thinglink – for interactive 
images; Chatterpix – for animated voiceovers; Busuu – for language practice with 
native speakers; VEO – for video analysis and reflection; Newspaperclub 
ARTHR – for creating digital newspapers; AnyChart, Easel.ly, and Infogram – 
for visualizing statistical data; Prezi – for dynamic presentations. The practical 
value of the research lies in the possibility of using systematized visual tools to 
improve the effectiveness of teaching Ukrainian to international students. 

Keywords: Ukrainian as a foreign language, visual tools, digital services, 
infographics, interactive learning. 

 
Постановка проблеми. Враховуючи зростання чисельності інозем-

них студентів у закладах вищої освіти України, важливість вивчення 
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української мови як іноземної зростає. Зокрема, у 2024 році в Україні 
навчалося більше ніж 27 тисяч студентів, серед яких найбільшу кількість 
студентів (11 тисяч) становили представники з Китаю. Ці статистичні дані 
підкреслюють необхідність адаптації освітніх методик до потреб 
міжнародної аудиторії. 

Однією з ключових вимог сучасного освітнього процесу є інтеграція 
ефективних візуальних засобів, які можуть поліпшити засвоєння матеріалу 
та сприяти глибшому розумінню мови. Сучасні технології та візуальні 
інструменти, такі як мультимедійні презентації, відеоуроки та інтерактивні 
платформи, стають невід’ємною частиною викладання мови, що дозволяє 
вчителям бути в ногу з часом і відповідати високим стандартам освітнього 
процесу. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питання ефективності 
використання візуальних засобів у викладанні української мови як 
іноземної є достатньо дослідженим у вітчизняній науковій літературі. 
Значний внесок у розвиток теми зробили такі автори як І. Д. Березнева [1], 
яка дослідила аспекти застосування візуалізації у військовому ЗВО, що 
вказує на специфічні умови викладання іноземної мови в такому 
середовищі. Цінним є підхід Н. Вовк [2], яка зосередилася на ролі 
візуалізації у підвищенні рівня літературної освіти, що можна адаптувати і 
до вивчення української як іноземної. М. М. Воробель [3] розглядає 
використання наочності з погляду транскультурності й мультимодальності, 
що є актуальним для навчання студентів з різними культурними 
бекграундами. Важливим є досвід І. І. Заваруєвої та О. В. Назаренко [5], які 
акцентують увагу на візуалізації при вивченні граматичних категорій, що 
часто викликають труднощі у студентів-іноземців. Н. Мазна і Н. Громова [9] 
представляють сучасні методичні прийоми візуалізації, зокрема в середній 
школі, проте їх можна ефективно адаптувати і для вищої освіти. Окремої 
уваги заслуговує С. В. Старостенко [10], яка зібрала приклади практичного 
застосування методів візуалізації в контексті української мови та літера-
тури, надаючи практико-орієнтований вимір дослідженню. Н. Ушакова,               
Т. Алексєєнко та І. Кушнір [11] запропонували системний підхід до 
візуалізації у викладанні української мови як іноземної, підкреслюючи 
значення адаптації візуального матеріалу до рівня мовної підготовки 
студентів. Для дослідження використовувалася і експертна література, 
зокрема публікації у сучасних інтернет-виданнях, які висвітлюють сучасні 
аспекти теми.  

Попри достатню кількість літератури з цієї теми, відчувається нестача 
комплексних досліджень, що об’єднують теоретичні основи з практичним 
застосуванням візуальних засобів у мовній освіті. Це створює потребу у 
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глибшому розумінні впливу візуалізації на засвоєння української мови 
серед іноземців, особливо у контексті сучасних цифрових технологій. 

Тому, із використанням різних методів наукового пізнання було 
розроблено методологію дослідження, яка охоплює застосування загально-
наукових методів, таких як аналіз, синтез, порівняння та узагальнення. Ці 
методи дозволяють систематизувати існуючі дані, виявити ключові 
тенденції та прогалини у вивченні теми, а також оцінити ефективність 
застосування візуальних інструментів у освітньому процесі. 

Мета статті – аналіз ефективності використання візуальних засобів у 
викладанні української мови як іноземної. Основні завдання дослідження 
включають: 1) визначення важливості візуальних засобів для сприяння 
глибшому засвоєнню мови, що забезпечує контекстуальне та когнітивне 
навчання; 2) класифікація засобів візуалізації, використаних у навчальному 
процесі; 3) аналіз сервісів, які застосовуються для створення візуальних 
засобів, з оцінкою їх функціональності та доступності для викладачів та 
студентів. 

Виклад основного матеріалу. Візуалізація в сучасному науковому 
дискурсі трактується як процес подання даних у вигляді зображень з метою 
забезпечення максимальної зручності їх сприймання та розуміння. Це 
також спосіб надання образної форми об’єктам, суб’єктам чи процесам. 
Один із провідних підходів визначає візуалізацію як перетворення змісту в 
наочний образ, здатний сприяти формуванню адекватних уявлень і 
стимулювати розумову й практичну діяльність [3]. 

У цьому контексті розрізняють поняття «візуальний», «візуальні 
засоби», «наочність», «наочні засоби». Роль візуалізації полягає в 
активізації різних видів мислення, пам’яті та пізнавальної діяльності. Вона 
дозволяє задіяти слухову, зорову, словесно-логічну, емоційну і наочно-
образну пам’ять, чим сприяє глибшому засвоєнню знань [1]. 

Візуальні засоби, як зазначає Березнева І., виступають потужним 
фактором, що впливає на ефективність навчання, активізуючи внутрішні 
пізнавальні процеси суб’єкта і забезпечуючи повноту сприйняття інфор-
мації. Наприклад, візуалізація полегшує встановлення асоціативних зв’яз-
ків, дозволяє охопити навчальний матеріал цілісно, виявити його внут-
рішню логіку та структуру [1].  

Водночас поняття «візуалізації» та «наочності» не є тотожними. 
Якщо «наочність» означає матеріальні чи образні об’єкти, що безпосе-
редньо впливають на органи чуття, то «візуалізація» передбачає створення 
образу в свідомості індивіда. Образ, що формується у процесі візуалізації, 
не лише фіксується на матеріальному носії, а й має суб’єктивний характер – 
він виникає як психічне утворення в свідомості людини. 
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Таким чином, візуалізація виконує не лише демонстраційну функцію, 
а й слугує засобом осмислення інформації, що значною мірою визначає її 
дидактичну цінність [4]. У педагогічному сенсі це не лише передавання 
готового зображення, а й створення внутрішнього уявлення про об’єкт, яке 
виникає на основі особистого досвіду й інтелектуального зусилля. 

 
Таблиця 1  

Переваги використання візуалізації у процесі викладання 
української мови як іноземної 

Вид візуалізації 
(перевага) 

Опис 

Міжкультурна обізнаність Забезпечує врахування культурного контексту студентів 
Доступ до інформації Полегшує сприйняття та запам’ятовування навчального 

матеріалу. 
Оптимізація подання 

матеріалу 
Сприяє структурованому й логічному викладенню 

інформації. 
Конкретизація понять Дозволяє наочно уявити абстрактні мовні явища, явища 

культури. 
Організація сприйняття Направляє увагу студентів на ключові елементи 

навчального змісту. 
Розвиток уявлень Стимулює мислення, фантазію, розширює когнітивний 

простір. 
Емоційне залучення Формує позитивне ставлення до навчального процесу. 

Інтерес через новизну Використання нових форматів візуалізації підвищує 
мотивацію. 

Активізація пізнання Спонукає до активної роботи з навчальним матеріалом. 
Формування мислення Розвиває просторову уяву, логічне та критичне 

мислення. 
Підтримка повторення Сприяє закріпленню, узагальненню й контролю знань. 
Зв’язок із практикою Допомагає застосувати знання в реальних або 

змодельованих ситуаціях. 
Ефективні методи 

навчання 
Візуалізація є основою для інтерактивних, сучасних 

підходів у навчанні. 
Примітка: систематизовано автором на основі дослідження [1, 5] 
 
Окремо варто зупинитися на значенні візуальних засобів для розвитку 

міжкультурної обізнаності, що важлива у процесі вивчення української 
мови іноземцями.  У процесі опанування української мови як іноземної 
студент не просто засвоює граматику та лексику, а вступає у контакт із 
новим культурним світом. Відповідно, здобуття міжкультурної компетент-
ності – тобто здатності розуміти як власну, так і чужу культуру, порівню-
вати їх і діяти ефективно в міжкультурному середовищі – стає важливим 
завданням мовної освіти. Міжкультурна обізнаність передбачає, що студент 
вміє співвідносити явища рідної культури з явищами української культури, 
розпізнавати відмінності й подібності у побуті, комунікативних звичаях, 
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ціннісних орієнтирах. Це також включає розвиток культурної чутливості – 
здатності адекватно реагувати на незвичні мовні та поведінкові прояви 
іншої культури – і формування стратегій, які допомагають уникати або 
конструктивно розв’язувати міжкультурні непорозуміння [3]. 

У цьому контексті візуалізація виконує надзвичайно важливу 
функцію: вона допомагає з’єднати мовний знак із конкретним візуальним 
образом або ситуацією, що укорінена в культурному контексті. Наприклад, 
слово «вишиванка» для іноземця без відповідної картинки залишається 
абстрактним. Натомість ілюстрація або фотографія цього елемента 
українського одягу одразу відкриває доступ до ширшого культурного 
пласту, дозволяє зрозуміти естетику, символіку, соціальну роль цього 
предмета в українському суспільстві [3]. 

Ефективне засвоєння української лексики іноземними студентами 
можливе за умови дотримання низки методичних принципів. Нижче 
наведено основні підходи до вивчення українських слів, які варто 
враховувати під час навчального процесу: 

1. Принцип мінімізації мови – обмеження кількості нових слів для 
кращого їх засвоєння. 

2. Принцип диференційованого підходу – добір лексики залежно від 
рівня знань і цілей навчання. 

3. Принцип взаємопов’язаного навчання лексики і мовної діяльності – 
поєднання вивчення слів із розвитком мовлення. 

4. Принцип свідомості і рефлексії – усвідомлене вивчення нової 
лексики з її осмисленням. 

5. Принцип наочності – використання візуальних засобів для 
ілюстрації значень слів. 

6. Принцип врахування рідної мови – зіставлення української 
лексики з рідною мовою студента. 

7. Принцип поетапності – поступове формування лексичних нави-
чок і вмінь. 

8. Принцип міжпредметної координації – узгодження лексики з 
іншими навчальними дисциплінами. 

9. Принцип професійної спрямованості – добір лексики відповідно 
до спеціальності студента [6]. 

У викладанні української мови як іноземної важливу роль відіграють 
сучасні візуалізаційні інструменти, які поєднують креативність, 
технологічність і педагогічну доцільність. Вони дають змогу зробити уроки 
більш наочними, емоційно залученими й орієнтованими на міжкультурний 
контекст. Нижче подано характеристику основних видів таких інструментів 
у межах навчального процесу [10]. 
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До основних візуальних засобів для вивчення української мови як 
іноземної відносяться чотири групи засобів різних способів візуалізації. 
Перша група – це засоби візуалізації, які систематизують інформацію, 
наприклад, за допомогою схем та таблиць. Друга група включає створення 
візуалізаційного середовища. Третя група використовує засоби, які 
залучають елементи геймінгу для навчання, що також потребують 
візуалізації. Четверта група засобів полягає у створенні відеоконтенту, який 
може використовуватися для демонстрації мовних моделей та культурних 
особливостей (рис.1) 

 

 
Рис.1. Класифікація візуальних засобів для вивчення української мови як 

іноземної 
Примітка: складено автором на основі [1, 2, 7, 8, 9, 10, 11] 

 
Розглянемо основні засоби візуалізації контенту, які використовуються у 

практиці викладання української мови для іноземців різними авторами                 
[1, 2, 10]. 

Таблиця як класичний інструмент візуалізації залишається неза-
мінною у систематизації мовного матеріалу: відмінкових закінчень, форм 
дієслів, тематичної лексики тощо. У навчанні іноземців таблиці дають 
змогу впорядкувати інформацію, швидко зорієнтуватися в мовних прави-

Засоби візуалізації

Таблиця

Ментальні карти, карти знань, інфографіка

Скрайбінг

Хмара тегів

Візуалізаційні 
середовища

Презентація

Анімований інтерфейс

Лепбук

Засоби геймінгу
Інтернет-мем

Кроссенс

Відеоконтент
Відеолекції

Буктрейлер
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лах, порівняти граматичні явища. Вони є основою для формування аналі-
тичного мислення і підтримки автономного навчання [10]. 

Ментальні карти (їх також називають інтелектуальними картами 
або картами мислення) – це спосіб візуального фіксування й структуру-
вання інформації. Вони будуються навколо центральної ідеї, від якої 
відходять гілки з ключовими поняттями. Такий формат дозволяє перетво-
рити абстрактні знання на зорові образи, що полегшує сприйняття й 
запам’ятовування. Для студентів-іноземців ментальні карти є ефективним 
інструментом під час створення конспектів занять, систематизації 
прочитаних текстів, підготовки до екзаменів або написання письмових 
робіт [1, 2].  

Карти знань, на відміну від ментальних карт, мають чіткішу логічну 
структуру і зорієнтовані на представлення навчального матеріалу у вигляді 
блок-схем із встановленими зв’язками між елементами [2].  

Інфографіка – фотографій, ілюстрацій, презентацій, інфографіки 
тощо. Такий супровід не лише робить подану інформацію більш зрозу-
мілою, а й створює візуальний контекст, який активізує уяву студентів. 
Поєднання візуальних елементів зі словесним рядом стимулює інтерес до 
навчання, допомагає краще орієнтуватися у складному матеріалі й формує 
цілісне уявлення про мовне явище [1,2].  

Хмара слів (тегів) – це візуальне подання ключових понять, де розмір 
або колір слів вказує на їхню значущість або частотність. Такий інструмент 
ефективний для вивчення лексичних тем, повторення словникового запасу, 
підсумку після прочитаного або прослуханого тексту. Хмари слів 
допомагають швидко зорієнтуватися в основних поняттях теми, особливо 
на початкових етапах навчання [10]. 

Скрайбінг – це техніка візуалізації навчального матеріалу у вигляді 
намальованих від руки схем, піктограм, малюнків, що супроводжуються 
усною або аудіоінформацією. У навчанні іноземних студентів скрайбінг 
дозволяє структуровано подати складні граматичні теми, текстовий 
матеріал або нову лексику. Створення власних скрайб-відео або їх перегляд 
активізує слухову та зорову пам’ять [10]. 

У рамках другої групи, яка відноситься до візуального середовища, 
автори [1,10] акцентують увагу на трьох основних елементах: презентації, 
лепбуках та анімованих інтерфейсах. 

Презентації виступають як найбільш поширене середовище для 
збереження різних засобів візуалізації. Вони створюються на різні теми і 
зазвичай використовуються для вивчення певних окремих понять. Презен-
тації дозволяють викладачам та студентам систематично представляти 
інформацію, об’єднуючи текст, зображення та інші мультимедійні засоби, 
що сприяє кращому засвоєнню матеріалу [1]. 
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Анімовані інтерфейси розробляються з використанням комп’ютер-
ної техніки і спеціальних скриптів. Такі інтерфейси дозволяють користува-
чам залучатись до активного процесу вивчення, деталізуючи та розши-
рюючи знання за допомогою інтерактивних елементів і вправ, які можуть 
включати відео, квізи та анімацію, ефективно поєднуючи візуальні та 
практичні аспекти навчання [1]. 

Лепбук – це інтерактивна тематична папка, яка створюється вручну 
або цифрово. Вона містить міні-книжки, кишеньки, діаграми, ілюстрації з 
певної теми. Використання лепбуків сприяє глибшому зануренню в тему, 
розвиває навички узагальнення, категоризації, дозволяє іноземним 
студентам структурувати вивчене у зручній і привабливій формі, 
поєднуючи візуальний і практичний підхід [10]. 

У рамках третьої групи, яка збирає засоби візуалізації, що використо-
вуються для створення розважального та ігрового середовища, найбільш 
цікавими і актуальними на сьогодні є: 

Кроссенс – це візуально-асоціативна головоломка, де потрібно 
встановити логічні зв’язки між сусідніми зображеннями. У навчанні 
української мови іноземців кроссенси сприяють розвитку мислення, мовної 
гнучкості, тренують здатність пов’язувати абстрактні поняття з 
конкретними мовними конструкціями. Їх доцільно використовувати під час 
вивчення синонімів, фразеологізмів, тем з культурною складовою [10]. 

Інтернет-мем – це дотепне, іронічне зображення або фраза, що 
відтворює певне ставлення до подій або явищ. У навчанні української мови 
як іноземної меми слугують засобом зацікавлення студентів, формування 
асоціативних зв’язків між мовними одиницями та контекстами, активізують 
мовлення та підтримують увагу. Завдяки гумору та культурним алюзіям 
меми сприяють кращому розумінню соціально-комунікативних нюансів 
мови [10]. 

Четверта група візуальних засобів для вивчення української мови 
охоплює створення відеоконтенту, зокрема відеолекцій.  

Відеолекції являють собою ефективний засіб для демонстрації 
мовних особливостей, культурних контекстів та нюансів вимови, що 
важливо для іноземних студентів. Цей формат дозволяє викладачам струк-
туровано та наочно представляти навчальний матеріал, використовуючи 
візуальні та аудіальні компоненти, які сприяють кращому розумінню та 
запам’ятовуванню інформації. Відеолекції також можуть включати 
інтерактивні елементи, такі як підписи, тести для перевірки засвоєння 
матеріалу, та інші дидактичні засоби, що робить навчання більш динаміч-
ним та залучаючим [1]. 

Буктрейлер – це короткий відеоролик або слайд-презентація, що 
презентує зміст книги. У контексті української мови як іноземної 
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буктрейлери допомагають розвивати навички переказу, аналізу літератур-
ного твору, формування креативного письма. Вони поєднують мовну 
практику з візуальною та емоційною рефлексією прочитаного, стимулюючи 
зацікавлення літературою українською мовою [10]. 

Для створення якісних візуальних матеріалів усе частіше використо-
вують спеціальні онлайн-сервіси, які надають можливість створювати 
мультимедійні ресурси, анімовані презентації, інтерактивні вправи, 
цифрові продукти тощо. Такі сервіси сприяють не лише розвитку мовних 
компетентностей, а й активізують креативне мислення, сприяють міжосо-
бистісній взаємодії та міжкультурному діалогу [7]. 

 
Таблиця 2  

Онлайн-сервіси для візуалізації у навчанні української мови як 
іноземної 

Назва сервісу Опис і можливості для навчання 
Thinglink 

https://www.thinglink.com/ 
Створення інтерактивних зображень із маркерами. Дає 

змогу учням формувати візуальний словник, 
створювати історії, онлайн-портфоліо, розвивати 

тематику за допомогою візуальних “якорів”. Вчителі 
можуть створювати власні навчальні ресурси, що 

мотивують студентів. 
Chatterpix 

http://www.duckduckmoose.com/ 
educational-iphone-itouch-apps-

for-kids/chatterpix/ 

Озвучування зображень, створення коротких 
відеопрезентацій. Активізує мовленнєву діяльність, 

допомагає долати тривожність, стимулює 
самовираження. Доступно для iOS, підходить для 

дебатів, інтерактивних знайомств тощо. 
Busuu https://www.busuu.com/ Онлайн-платформа для вивчення мов з функціями 

взаємодії з носіями, письмовими вправами та 
оцінюванням. Дозволяє практикувати українську мову 

в реальному контексті, супроводжується аудіо- та 
фотоматеріалами. Має сертифікацію рівнів. 

VEO https://veo.co.uk/ Відеоплатформа для аналізу та рефлексії. Дозволяє 
учням і вчителям переглядати мовну діяльність, 

фіксувати прогрес, залишати коментарі. Можливість 
командної роботи, тегування та самооцінювання. 

Newspaperclub ARTHR 
https://arthr.newspaperclub.com/ 

Онлайн-редактор для створення цифрових газет. 
Стимулює учнів до написання й презентації письмових 
робіт, розвитку мовлення й комунікації. Підходить для 

проектної діяльності, створення портфоліо та 
колективної роботи. 

AnyChart 
https://www.anychart.com/ 

Програмне забезпечення для створення графіків, 
діаграм і карт, яке може використовуватись для 
візуалізації мовних або соціокультурних даних, 
наприклад, частотності вживання слів, аналізу 

граматичних структур, лексичних полів або 
географічного поширення мовних варіантів. 

http://www.duckduckmoose.com/
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Назва сервісу Опис і можливості для навчання 
Easel.ly 

https://easel.ly/ 
Інструмент для створення інфографіки за допомогою 

шаблонів і графіки. Може бути корисним для 
узагальнення тем (наприклад, частини мови, правила 

вживання відмінків), подання навчального матеріалу у 
візуальній формі або підготовки тематичних проєктів 

студентами. 
Infogram 

https://infogram.com/ 
Онлайн-сервіс для швидкого створення наочної 
інфографіки без спеціальних технічних знань. 

Використовується для візуального представлення 
лексико-граматичного матеріалу, результатів опитувань 

серед студентів, або як інструмент для самостійного 
оформлення презентацій. 

Prezi 
https://prezi.com/ 

Хмарна платформа для створення інтерактивних 
презентацій з нестандартною структурою, що дозволяє 
під час уроку акцентувати увагу на окремих елементах 
матеріалу. Ідеально підходить для демонстрації мовних 
процесів, семантичних полів, візуалізації діалогів або 

проведення підсумкових занять. 
Примітка: систематизовано автором на основі  [7, 10] 
 
Висновки. Таким чином, використання цифрових візуалізаційних 

сервісів у викладанні української мови як іноземної сприяє поєднанню 
мовної практики з креативною діяльністю, робить уроки більш інтерак-
тивними й мотивуючими.  

У дослідженні використання візуальних засобів для вивчення 
української мови як іноземної виділено чотири основні категорії засобів 
візуалізації. Ці категорії включають: інструменти для систематизації 
інформації, такі як таблиці та ментальні карти; створення візуалізаційного 
середовища через презентації та анімовані інтерфейси; інтерактивні ігрові 
елементи для навчання: хмари слів та скрайбінг; та створення відеокон-
тенту, яке включає відеолекції та буктрейлери. Кожна з цих груп містить 
специфічні сервіси, які використовуються для досягнення освітніх цілей: 
від створення мультимедійних презентацій до розробки інтерактивних 
візуальних проєктів. Ці засоби систематизовано на основі вивчення 
літератури та аналізу онлайн-сервісів, які допомагають у створенні інфогра-
фіки, що є важливою частиною наукового написання та викладання. 
Сервіси для візуалізації у навчанні української мови як іноземної вклю-
чають Thinglink для створення інтерактивних зображень, Chatterpix для 
озвучування зображень та створення коротких відеопрезентацій, Busuu для 
практики мови з взаємодією носіїв, VEO для відеоаналізу та рефлексії, 
Newspaperclub ARTHR для створення цифрових газет, AnyChart для 
візуалізації даних, Easel.ly для створення інфографіки, Infogram для 
швидкого створення інфографіки, і Prezi для інтерактивних презентацій. 
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Такі інструменти дозволяють учням краще зануритися у мовне 
середовище, асоціювати слова з контекстами та культурними образами, а 
також опановувати ключові компетентності 21 століття — комунікацію, 
критичне мислення, цифрову грамотність і міжкультурне розуміння. 
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	Кінцевим результатом роботи перекладача є текст (усний чи письмо-вий), тобто мовна одиниця, що виходить за межі речення, комунікативно самостійний макрознак, основним завданням якого є реалізація виділених комунікативних функцій. Однією з ключових озн...
	Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідники М. Хелідей (M. Halliday) та Р. Гасан (R. Hasan) визначають когезію як один із двох типів зв’язності – формально-граматичну зв’язність структури речення, яка має свої поверхневі експоненти:
	– морфологічні засоби (наприклад, однорідність дієслівних форм);
	– використання особових або дейктичних займенників в анафоричній функції;
	– використання закінчень дієслів в анафоричній функції;
	– синтаксичні виразники безперервності: асоціативні, протиставні та результативні сполучники тощо;
	– синтаксичні паралелізми та інші синтаксико-текстові фігури, що організовують, наприклад, формальну структуру строфи;
	– паралінгвістичні засоби: просодичні та графічні [2].
	М. Хелідей та Р. Гасан також звертають увагу на мнемонічну функцію показників когезії. Дослідники вважають, що когезія залежить від гарної пам’яті, але вона також служить для збереження такої пам’яті, наприклад, до кінця більш довгого твору. У цьому к...
	У дослідженні О. Ємець вивчається лексична когезія прозового тексту на прикладі таких засобів, як повтор, синонімія, референція, однак не лише на лексичному, а й на стилістичному рівнях, з окремими ремарками стосовно граматики вживаних для зв’язності ...
	​У статті В. Коваленко та В. Порошиної досліджено лінгвістичні меха-нізми забезпечення зв’язності в німецькомовних текстах [4]. Автори аналі-зують, як граматичні та лексичні засоби – анафора, дейксис, кон’юнкції та лексичні повтори – сприяють формуван...
	Мета статті – дослідження лінгвістичних і прагматичних аспектів лексичної когезії тексту на прикладі перекладу творів у жанрі фентезі. Завдання дослідження:
	1) визначити засоби лексичної когезії в англомовних текстах жанру фентезі;
	2) проаналізувати способи відтворення лексичної когезії в українських перекладах текстів жанру фентезі;
	3) виявити вплив перекладацьких трансформацій на зв’язність тексту та прагматичну цілісність, семантичну й стилістичну характе-ристики таких трансформацій.
	Виклад основного матеріалу. До мовних засобів відтворення когезії належать: лексичні засоби – повтори, синоніми, антоніми, гіпоніми, слова однієї тематичної чи асоціативної групи, слова одного словотвірного гнізда, займенники; морфологічні граматичні ...
	Засобами відтворення лексичної когезії є займенникові конструкції, переважно анафоричні, та сполучники, а також метатекстуальні вирази, особливо когезивні частки та контекстуальні частки [6]. Вони виконують функції встановлення різних типів зв’язків м...
	Повторення є найбільш часто використовуваним показником зв’язків між висловлюваннями, незалежно від рівня тексту, що аналізується. Повторення тієї ж мовної одиниці сприяє формуванню синтаксичного зв’язку між окремими елементами висловлювання, реалізац...
	Неточне повторення або часткова рекурсія побудовані на модифікації повторюваного елемента таким чином, щоб наступна мовна одиниця, відображаючи той самий зміст, що й попередня, не повторювала її формальної структури. Формальна модифікація полягає наса...
	Синонімічна зв’язність заснована на появі близьких за значенням виразів у сусідньому контексті [9]. Когезивний зв’язок є результатом існування семантичного відношення між антецедентом і консеквентом, який посилається на нього. Унікальною у формально-с...
	Гіпонімічна зв’язність полягає у відношенні між одиницями ширшого обсягу (гіпероніми) і вужчого обсягу (гіпоніми) значення, в надпорядку або підпорядкуванні однієї лексеми іншій [10]. Цей зв’язок може бути багатоступеневим – одне і те ж слово може бут...
	Для аналізу засобів лексичної когезії було вибрано роман «Harry Potter» Дж. К. Роулінг і переклад цього твору, здійснений В. Морозовим. Зокрема, у цьому художньому тексті використовуються різні засоби лексичної когезії, які забезпечують його зв’язніст...
	Таблиця 1
	Засоби лексичної когезії в романі «Harry Potter»
	Джерело: авторська  розробка
	Аналіз показав, що найпоширенішим засобом лексичної когезії в романі є лексичні повтори, передусім імен героїв: вони посилюють референтну чіткість. Наприклад, «Harry picked up his wand. Harry felt a strange warmth spread through his fingers». Варто за...
	Крім повторів, активно вживаються синонімія та перифрази, які уможливлюють і репрезентують зв’язність між репліками та абзацами. Наприклад, героя Гагріда в романі автор називає не лише на ім’я, а й такими синонімами, як велетень, лісоруб, зберігаючи т...
	Для досягнення когезії автор роману вдається до колокацій та стійких словосполучень, наприклад, dark magic, forbidden forest, invisibility cloak, wizarding world (темна магія, Заборонений ліс, плащ-невидимка, світ чарівників). За допомогою цих засобів...
	Ще одним засобом відтворення когезії є епітетне варіювання, яке полягає в заміні імені персонажа епітетом або описовою конструкцією. Наприклад, у фразі «The boy who lived had never heard of Hogwarts» («Хлопчик, який вижив…») ідеться про Гаррі. Тут за ...
	У табл. 2 подано способи репрезентації лексичної когезії в українському перекладі «Harry Potter» (В. Морозов). Варто зазначити, що перекладачеві потрібно було підібрати саме такі мовні засоби, які дозволили зберегти когезію тексту і відповідали б його...
	Таблиця 2
	Способи відтворення лексичної когезії
	в українському перекладі «Harry Potter»
	Джерело: авторська  розробка
	До одного з найпоширеніших способів відтворення лексичної когезії належить лексичне повторення, його перекладач В. Морозов в українському тексті зберігає дослівно без жодних змін. Порівняємо оригінал «Hogwarts was his home. Hogwarts was the place he b...
	Задля когезії в перекладі застосовується і синонімічна заміна або варіативне позначення. Зокрема, в українському тексті роману з ім’ям  Дамблдора часто вживаються лексеми директор, чаклун, що дозволяє відтворити стилістичне навантаження оригіналу («Du...
	Велике значення у збереженні когезії має відтворення тематичних лексичних ланцюгів, притаманних фентезійному світу. Наприклад, слова spell, wand, magic, potion, charm входять до одного семантичного поля, що перекладається як закляття, паличка, магія, ...
	Труднощі при перекладі викликають неологізми, за допомогою яких також відтворюється когезія. Наприклад, в оригіналі функціонують такі неолексеми, як Muggle, Quidditch, Horcrux, які в український текст уводяться за допомогою транслітерації, щоб зберегт...
	У діалогах збережено повторюваність реплік. Наприклад, сцена з Гаґрідом «You’re a wizard, Harry» – «I’m a what?» – «A wizard» у перекладі передана з відповідною точністю структури тексту: «Ти чарівник, Гаррі» – «Хто я?» – «Чарівник». Це дало можливіст...
	У процесі перекладу художнього тексту, зокрема фентезійного роману, збереження лексичної когезії є одним із ключових чинників забезпечення текстової зв’язності та прагматичної цілісності. Перекладач змушений ураховувати структурно-лінгвістичні і стилі...
	Одним із поширених типів трансформацій є лексична заміна, зокрема використання синонімічних або перифрастичних структур замість прямого повторення. Це уможливлює уникання одноманітності, проте може послаб-лювати зв’язність, якщо зв’язок не є очевидним...
	Інша типова трансформація – транслітерація неологізмів (Muggle → маґл, Quidditch → квідич), що забезпечує повторюваність новостворених лексем та зберігає когезію фентезійного світу. У цьому випадку когезивна функція реалізується завдяки стабільності с...
	Варто також відзначити евфемізацію як форму прагматичної транс-формації, що підтримує когезію. В оригіналі багаторазово варіюється ім’я Волдеморта (He-Who-Must-Not-Be-Named, You-Know-Who, the Dark Lord), і український переклад (Той-Кого-Не-Можна-Назив...
	Деякі трансформації пов’язані з утратою лексичної когезії. Наприк-лад, у певних діалогах, де в оригіналі фраза повторюється з метою підси-лення емоційної впливу або напруги, переклад таких повторів не містить. Це економить мовні ресурси, але зменшує п...
	Загалом, перекладацькі трансформації можуть як підтримувати, так і змінювати лексичну когезію, залежно від конкретного перекладацького рішення. Коли трансформації є обґрунтованими й контекстуально вмотиво-ваними, вони не порушують прагматичної цілісно...
	Висновки. Результати дослідження показали, що до найпошире-ніших засобів відтворення лексичної когезії у творі «Гаррі Поттер» (оригіналі та перекладі) належать повтори, синонімія та перифрази, гіперонімія/гіпонімія, колокації та сталі словосполучення,...
	Виявлено, що для збереження лексичної когезії в українському перекладі роману В. Морозова використано лексичні повтори, синоніми,  описові повтори, перифрази, гіпероніми і гіпоніми, неологізми, евфемізми, варіативність імен, повтори у діалозі. Проанал...
	Практичне значення отриманих результатів полягає в можливості використання розробленої методології для аналізу когезії в оригіналі й перекладі при редагуванні текстів перекладної художньої літератури. Перспективи для подальших досліджень ґрунтуються ...
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	Постановка проблеми. Перенесення акценту з мови на культуру й навпаки призвело до розширення кола досліджень і появи багатьох аспектів проблеми співвідношення мови та культури. Розвиток концепції культур-них кодів в українському мовознавстві пов’язуєт...
	Актуальність дослідження зумовлена посилюваним інтересом до проблеми збереження національно-культурної ідентичності в умовах глобалізації та міжкультурної комунікації, у яких переклад є важливим засобом передавання культурно маркованих мовних одиниць....
	Аналіз останніх досліджень і публікацій. Обрана проблематика дослідження перебуває у фокусі наукової уваги багатьох українських і зарубіжних учених. Зокрема, у дослідженні Е. Ахмедової проведено когні-тивний аналіз основних стратегій англо-українськог...
	Науковиця Н. Венжинович вивчала особливості перекладу фразеоло-гічних одиниць з образним значенням і позбавлених образної основи [3]. У роботі зроблено акцент на тому, що при дослівному перекладі втрачається експресивність, стилістичне забарвлення й н...
	Аналізу труднощів перекладу фразеологічних одиниць здійснює Г. Дуднік, наголошуючи на тому, що ця категорія є однією з найскладніших для перекладу [4]. На основі проведеного дослідження вчена виокремлює основні стратегії перекладу фразеологічних одини...
	Науковиця С. Єрьоменко розглядає специфіку перекладу фразеоло-гічних одиниць на базі художнього стилю [6]. Система типів англо-українського перекладу представлена еквівалентом, аналогом, описовим перекладом, калькуванням та втратою початкового сенсу ф...
	Однак, попри значну кількість досліджень особливостей перекладу фразеологічних одиниць різними мовами, недостатньо вивченим зали-шається проблема когнітивних аспектів англо-українського перекладу фразеологізмів із культурним компонентом.
	Мета статті – визначити когнітивні аспекти збереження культурного коду в англо-українському фразеологічному перекладі.
	Завдання дослідження:
	1) з’ясувати, як види перекладу фразеологізмів впливають на збереження культурного коду;
	2) визначити основні концепти англійських фразеологізмів із культурологічним компонентом;
	3) проаналізувати когнітивні аспекти у формуванні фразеологізмів української та англійської мов.
	Виклад основного матеріалу. Фразеологізми є сталими полілексич-ними одиницями, що функціонують як цілісні лексеми, значення яких не випливає безпосередньо зі значень окремих складників [8]. Значення такої мовної одиниці не зводиться до суми значень її...
	Зміни, внесені у структуру сталих фразеологізмів, що виходять за межі фразеологічної норми, називаються фразеологічними новотворами. Фразеологічна норма трактується як сукупність фразеологічних одиниць і правил їх уживання, що визнається прийнятною пе...
	У фразеологізмах будь-якої мови більш виразно, ніж в інших мовних знаках, взаємопроникають дві семіотичні системи – мова й культура, що зумовило інтенсивний розвиток поняття культурних кодів у працях з фразеології [10]. Культурні коди в такому контекс...
	Загалом, культурний код визначається як вторинна система знаків, яка різними способами кодує культурні смисли, тобто ціннісний зміст культури [11]. Ураховуючи той факт, що закодовані культурні смисли становлять образ світу даної спільноти, можна зроби...
	Основним завданням перекладача під час відтворення сталих словосполучень є декодування їхнього власного значення [12, с. 155]. Це здійснюється шляхом виявлення специфічних міжмовних відповідників, що формуються на основі фразеологічних одиниць. Такі в...
	Визначення конкретного рівня еквівалентності між фразеологізмами оригінального тексту та цільового тексту дає змогу класифікувати переклад відповідно до ступеня відповідності між одиницями:
	 повна еквівалентність – наявна повна відповідність значень і мовних образів, а також семантична й структурна тотожність, тобто йдеться про фразеологічний еквівалент;
	 максимальна еквівалентність – збережено повне значення, однак спостерігається лише часткова подібність образності або структури, тобто маємо фразеологічний відповідник;
	 орієнтовна еквівалентність – значення передано точно, але образ-ність істотно відрізняється, тобто використано фразеологічний відповідник;
	 факультативна еквівалентність – досягається узгодження загаль-ного значення, але замість фразеологізму використано нефразеологічний відповідник (вільне словосполучення);
	 відсутність еквівалентності – наявна неузгодженість сумарних значень; у перекладі трапляється або невідповідний фразеологічний відповідник, або повний пропуск фразеологізму [13, с. 153–154].
	У разі відсутності фразеологічного еквівалента в перекладі або використання неадекватного відповідника (наприклад, з іншим загальним значенням), перекладач у багатьох випадках пропонує власний варіант фразеологічного еквівалента, який може слугувати о...
	Таблиця 1
	Типи перекладу фразеологічних одиниць
	Джерело: розроблено авторами на основі [14]
	У табл. 2 представлено основні концепти англійських фразеологізмів із культурним кодом. Окрім того, подано англо-український переклад і тип перекладу. На основі аналізу фразеологічних одиниць було виявлено, що культурний код створюється на базі топоні...
	Таблиця 2
	Основні концепти англійських фразеологізмів із культурним компонентом
	Джерело: розроблено авторами
	До когнітивних аспектів належать концептуальні схеми, які відображаються у формі кон’юнктивного («а і б») або диз’юнктивного («а або б») зв’язку істотних ознак (а, б) об’єктів, постійно фіксованих у когнітивній системі. Сукупність об’єктів також може ...
	Таблиця 3
	Концептуальні схеми фразеологічних одиниць із культурним кодом
	Джерело: розроблено авторами
	Окрім того, до когнітивних аспектів належать і культурні символи, що втілюють елементи культурної пам’яті певного народу. Явище вторинного використання мовних знаків не завжди безпосередньо випливає зі структури мови, оскільки у випадках таких явищ, я...
	Фразеологічні одиниці самі по собі становлять складність для перекладу, оскільки вони містять значний обсяг інформації – не лише денотативне, а й конотативне значення, а також часто виступають носіями культурних стереотипів. Їхнє використання може мат...
	1) Паралельний переклад – обидві мови містять фразеологізми, аналогічні за формою та змістом. Варто зазначити, що при англо-українському перекладі зберігається культурний символізм, через який передається культурна пам’ять. Наприклад, to cross the Rub...
	2) Заміна елемента вихідної мови елементом цільової мови зі збереженням того самого значення. Наприклад, to carry coals to Newcastle – возити дрова в ліс; to wear the crown – нести тягар влади; to put all eggs in one basket – ставити все на одну карту...
	3) Збереження елемента мови оригіналу, тобто перенесення іншомовного елемента в мову перекладу (калькування). У цьому випадку культурний символ перекладається дослівно, без змін. Наприклад, a Scrooge – Скрудж; the Prodigal Son – блудний син; to have a...
	4) Відмова від фразеологічного значення (описовий переклад). Цей тип англо-українського перекладу використовується в описовому форматі, культурний символ при цьому не зберігається у вихідному значенні, але залишається зміст. Наприклад, to have a skele...
	Іноді всі зазначені стратегії може застосовувати один перекладач, однак на практиці спостерігається тенденція до того, що окремі перекладачі частіше віддають перевагу певним стратегіям над іншими. Крім того, в англо-українському перекладі фразеологічн...
	Граматичні трансформації полягають у перебудові речення. Вони виникають з різних причин і можуть бути як граматичними, так і лексичними за своєю природою. Однак головним чинником є граматичні відмінності між мовами, оскільки саме вони визначають необх...
	Виокремлюють також складну лексико-граматичну трансформацію, до якої належать антонімічний переклад, експлікація та компенсація. Наприклад, to throw someone under the bus – пожертвувати кимось заради вигоди; to have a skeleton in the closet – мати тем...
	При англо-українському перекладі фразеологічних одиниць із культурним компонентом використовуються фразеологічні модифікації, серед яких поширеною є дефразеологізація. Виокремлюються три рівні часткової дефразеологізації:
	 фразеологізм вживається так, що його переносне значення послаблюється завдяки словам, які входять у його оточення та взаємодіють з компонентами фразеологізму за різними формально-семантичними відношеннями;
	 фразеологізм вживається таким чином, що його можна інтерпре-тувати як метафорично, так і буквально, а контекст забезпечує баланс між цими двома типами значень;
	 фразеологізм використовується так, що його елементи повер-тають своє буквальне значення, при цьому метафоричне значення зали-шається на другому плані, хоча структурне значення виявляється на першому плані.
	Зазвичай це означає одночасне оновлення як прямого значення окремих компонентів, так і переносного значення всієї конструкції. Окремим випадком дефразеологізації є контекстне оновлення буквального та фразеологічного значення всієї конструкції. До прик...
	 to open Pandora’s box – He opened the actual box marked “Pandora” on the museum shelf – and suddenly opened a Pandora’s box of administrative scandals;
	 to burn bridges – He literally burned the bridge behind the village as he left – and yes, he burned all his bridges with the people, too;
	 to wash one’s hands of something – He literally washed his hands before leaving the room — a gesture he made every time he avoided hard decisions.
	Контамінації передбачають поєднання двох-трьох фразеологізмів, змішування їх форми та посилення значення всієї конструкції: Opening Pandora’s can of worms; Achilles’ heel in a minefield; A Trojan horse with the Midas touch; Throwing Uncle Sam under th...
	Десемантизація – процес оновлення прямого значення окремих компонентів фразеологізму в тексті. Найчастіше це стосується фразеоло-гічних зворотів, мотивованих образом. У разі десемантизації мовна гра виникає в результаті використання буквального значен...
	 Achilles’ heel – His inability to delegate is his Achilles’ heel.
	 Pandora’s box – Changing the algorithm opened a real Pandora’s box of bugs.
	 Holy Grail – The Holy Grail of marketing is consumer loyalty.
	 Trojan horse – The app turned out to be a Trojan horse for malware.
	 To meet one’s Waterloo – That exam was my Waterloo.
	 Et tu, Brute? – You told on me to the boss? Et tu, Brute?
	 Midas touch – He’s got the Midas touch when it comes to real estate.
	 Crossing the Rubicon – When she submitted the resignation letter, she knew she was crossing the Rubicon.
	 Sword of Damocles – The deadline hangs over us like a sword of Damocles.
	 David and Goliath – It’s a classic David and Goliath battle between a startup and a tech giant.
	Наведені приклади демонструють стратегії створення фразеологічних новотворів, що полягають у порушенні традиційних правил використання фразеологізмів, зокрема принципу стабільності їх формально-семантичної структури та принципу семантико-стилістичної ...
	Висновки. У результаті проведеного дослідження було визначено, що фразеологізми з культурним кодом в англо-українському перекладі за умов повної або майже повної еквівалентності зберігають культурний код, тоді як у випадку відсутності еквівалента в ці...
	Аналіз типів перекладу англо-українських фразеологізмів показав, що найбільш ефективними є стратегії адаптації, описового перекладу, фразеологічної заміни та використання повних еквівалентів. Особливо важливими є адаптаційні стратегії, які дозволяють ...
	Було розроблено концептуальну схему, яка дозволяє зрозуміти процес створення культурного коду у фразеологізмах, зокрема через етапи ситуації, ментального образу, наслідку та безпосереднього культурного коду. Цей підхід був застосований до аналізу англ...
	Подальші дослідження повинні зосереджуватися на міждисциплінар-ному підході, що поєднує когнітивну лінгвістику, перекладознавство та лінгвокультурологію. Важливим завданням є  також унормування терміно-логії кодів культури та розроблення єдиної класиф...
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	Таблиця 1.
	Модель формування військово-патріотичних цінностей у педагогічній думці України (кінець ХХ – початок ХХІ ст.)
	Джерело: узагальнено авторами на основі [3; 6; 7]
	References:

	УДК 378.091.3:316.7-051]:658.8
	Мазур Ольга Олександрівна старший викладач кафедри менеджменту та інноваційних технологій соціокультурної діяльності, економіки та маркетингу, Український державний університет імені Михайла Драгоманова, м.Київ, тел: (066)510-52-88, https://orcid.org/...
	МАРКЕТИНГОВА КОМПЕТЕНТНІСТЬ В ПРОФЕСІЙНІЙ ПІДГОТОВЦІ ФАХІВЦІВ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ СФЕРИ
	Анотація. У статті розглядається актуальна проблема формування маркетингової компетентності у процесі професійної підготовки майбутніх фахівців соціокультурної сфери. Зазначено, що трансформація соціокуль-турного простору, розвиток креативної економік...
	Ключові слова: ринок, маркетингова діяльність, компетентність, професійна підготовка, соціокультурна сфера, знання, вміння та навички.
	Mazur Olha Oleksandrivna senior lecturer of the department of management and innovative technologies of socio-cultural activities, economics and marketing, Dragomanov Ukrainian State University, Kyiv, tel: (066) 510-52-88, https://orcid.org/0009-0000-...
	MARKETING COMPETENCE IN PROFESSIONAL TRAINING OF SPECIALISTS IN THE SOCIO-CULTURAL SPHERE
	Abstract. The article considers the current problem of forming marketing competence in the process of professional training of future specialists in the socio-cultural sphere. It is noted that the transformation of the socio-cultural space, the develo...
	Keywords: market, marketing activities, competence, professional training, socio-cultural sphere, knowledge, skills and abilities.
	Метою статті є визначення змісту, ролі та значення маркетингової компетентності в процесі професійної підготовки фахівців соціокультурної сфери.
	Виклад основного матеріалу. В Законі України «Про освіту» компетентність визначається як «динамічна комбінація знань, умінь, навичок, способів мислення, поглядів, цінностей, інших особистих якостей, що визначає здатність особи успішно соціалізуватися,...
	Балабанець А. представляє маркетингову компетентність як «інтегро-вану сукупність маркетингових знань, вмінь, навичок і можливостей для формування найвищої цінності для споживачів, що забезпечує стійкі конкурентні переваги підприємства». [1, С. 246]
	Просіна О.В. та Ануфрієва О.Л. визначають маркетингову компетент-ність «як динамічне утворення, що є компонентом професійної компетент-ності та критерієм безперервного розвитку професіоналізму…» [7, С. 69]. Вони представляють маркетингову компетентніс...
	Сутність володіння маркетинговою компетентністю:
	- здатність здійснювати маркетингову діяльність;
	- управляти маркетинговою діяльністю організації;
	- формувати готовність колективу до маркетингової діяльності;
	- застосування маркетингових технологій у професійній діяльності.
	Також Просіна О.В. та Ануфрієва О.Л. зазначають 3 складові компо-ненти маркетингової компетентності:
	1. Організаційно-управлінський:
	- планування, організація, координація, мотивація і контроль маркетингової діяльності організації;
	- формування маркетингової компетентності колективу і самоме-неджмент у становленні власної маркетингової компетентності;
	- формування організаційної культури, яка приймає принципи маркетингу як базові;
	- саморозвиток і підвищення кваліфікації у сфері маркетингу.
	2. Підприємницько-дослідний:
	-  дослідження відповідного ринку функціонування, потреб спожи-вачів конкретного продукту;
	- пошук нових рішень на основі можливостей ринкової ситуації;
	- створення внутрішнього середовища, що дає змогу реалізувати інноваційні стратегії розвитку;
	- розроблення продукту на основі дослідження попиту й аналізу діяльності конкурентів;
	- оцінювання ступеня задоволеності споживачів;
	- використання можливостей зовнішнього і внутрішнього середовища для формування нових продуктів.
	3. Інформаційно-аналітичний:
	- формування маркетингової інформаційної системи, аналіз і прог-нозування результатів діяльності … організації, реалізація інформаційно-комунікаційної політики;
	- інформаційна взаємодія з учасниками відповідного ринку. [7, С. 70]
	Логвіна Ю. визначає наступні інтегративні елементи маркетингової компетенності:
	1. професійна маркетингова компетентність: характеризується професійними знаннями та уміннями їх застосовувати;
	2. функціональна компетентність: виражена через ключові функції стратегічного управління маркетинговою діяльністю, які реалізують основні напрями прийняття управлінських рішень;
	3. інтелектуальна маркетингова компетентність: виражається у наявності персоналу, спрямованого на аналітичне мислення і здійснення компетентнісного підходу до управління маркетинговою діяльністю;
	4. ситуативна маркетингова компетентність - це уміння швидко реагувати та адаптуватися до відповідної ситуації;
	5. соціальна маркетингова компетентність – виявляється у відносинах зі споживачами, діловими партнерами тощо [4, С.112-119]
	Важливість розвитку маркетингової компетентності полягає в тому, що вона, зокрема, лежить в основі формування та розвитку маркетингового потенціалу суб’єкта.
	Кушнір І. визначає маркетингову компетентність «як здатність [суб’єкта] до ефективного використання маркетингового потенціалу на основі знань, умінь і навичок та розробки процедур, які чітко описують алгоритм функціонування стратегічного управління ма...
	Кушнір І. пропонує наступні складові маркетингової компетентності:
	1. Компетенція теорії маркетингу: знання з маркетингу, маркетин-гового інструментарію, концепцій маркетингу, знання основ маркетингової діяльності;
	2. Компетенція стратегічного бачення та стратегічного планування: знання та вміння визначати довгострокові перспективи розвитку [суб’єкта], конкурентні переваги. Уміння і навички стратегічних і тактичних цілей маркетингової діяльності та розробки захо...
	3. Компетенція стратегічних перетворень: знання та навички щодо здійснення стратегічних змін у навчальному закладі, вміння ефективно обирати і використовувати методи здійснення стратегічних змін, спромож-ність до подолання опору стратегічним змінам та...
	4. Компетенція моніторингу: знання та уміння організовувати спостереження, розробляти систему діагностики.
	5. Компетенція роботи з інформацією: уміння здійснювати пошук і аналіз необхідної інформації, використовуючи як традиційні, так і іннова-ційні інформаційні технології. Знання з забезпечення інформаційними ресурсами про стан факторів маркетингового сер...
	6. Компетенція маркетингових комунікацій: знання організації структури служби маркетингу; вміння забезпечувати їх функціонування на підставі раціонального розподілу повноважень, прав і відповідальності в сфері стратегічного управління маркетингом.
	7. Компетенція розвитку персоналу: уміння налагоджувати ефек-тивну комунікаційну взаємодію; спеціальні знання і професійний досвід працівників; уміння використовувати інноваційні технології у діяльності, уміння і навички реалізації у маркетинговій дія...
	Турбар Т.В. та Омельчак Е.Ю. в статті «Структура та зміст марке-тингової компетентності викладача вищої школи» визначають маркетин-гову компетентність організації та індивіда. Так в першому випадку мова йде про «знання,  що  забезпечують  відповідніст...
	Узагальнюючи вищезазначене можемо визначити маркетингову компетентність як комплекс знань, вмінь та навичок щодо використання маркетингових інструментів та стратегій для ефективного функціонування суб’єкта в конкурентному середовищі. Вона включає:
	- аналіз та моніторинг ринку (відповідно до об’єкту);
	- збір, аналіз та використання маркетингової інформації для прийняття управлінських рішень:
	- визначення цільової аудиторії та організація ефективної комуні-кації з нею;
	- розробка продукту на основі результатів маркетингових дослід-жень (попит, пропозиція, цільова аудиторія);
	- організація ефективного просування та реалізації продукту та ін.
	Розглянемо маркетингову компетентність в професійній підготовці фахівців соціокультурної сфери.
	Фахівці соціокультурної сфери розв’язують професійні завдання та прикладні проблеми у галузях культури, мистецтва, освіти, науки, креатив-ної економіки та культуротворчих практик, спираючись на теоретичні засади та методологічні інструменти менеджмент...
	Любарець В.В. зазначає, що «розвиток ринкових відносин у соціально-культурній діяльності багато в чому змінив місію, цілі і завдання її функціонування, оновив методи і принципи управління. Динамічні процеси поділу праці, які проявляються в оновленні с...
	Фахівець соціокультурної сфери повинен володіти таким комплексом вмінь, знань та навичок, який би забезпечив йому спроможність ефективно функціонувати в  умвах сучасних економічних відносинах, характерних для ринку соціокультурної діяльності.
	Ринок соціокультурної сфери – це специфічне середовище, в якому реалізується економічний зміст професійної діяльності фахівців у галузі культури, мистецтва, освіти та креативних індустрій.; це сегмент еконо-міки, у якому здійснюється обіг товарів, пос...
	Саме ринок є основним об’єктом дослідження та моніторингу для менеджера соціокультурної діяльності, оскільки він охоплює ключові елементи, необхідні для системного розуміння кон’юнктури галузі. Він включає аналіз динаміки попиту і пропозиції, поведінк...
	Маркетингова компетентність дає можливість фахівцю професійно оцінювати поточну ринкову ситуацію та прогнозувати її розвиток, визна-чати суспільний запит на продукти соціокультурної сфери, вибудовувати ефективну комунікацію з цільовою аудиторією, прий...
	Важливість розвитку маркетингової компетентності для фахівця соціокультурної сфери пояснюється специфічними рисами відповідного ринку:
	Саме індивідуалізованість та чутливість до зовнішніх факторів пояснюють високу динамічність ринку соціокультурної сфери. Сучасний менеджер соціокультурної діяльності повинен не тільки адекватно оцінювати поточні ринкові умови, але і ефективно прогнозу...
	Висновки. В ході нашого дослідження  було визначено, що маркетин-гова компетентність є важливою складовою професійної підготовки фахівців соціокультурної сфери. Вона забезпечує здатність менеджера соціокультурної діяльності  ефективно функціонувати в ...
	Маркетингова компетентність включає знання з маркетингу та уміння застосовувати їх у практичній діяльності, здійснювати стратегічне плану-вання, аналіз ринку, комунікацію з аудиторією та управління маркетинго-вою діяльністю організації. Проаналізовано...
	Формування маркетингової компетентності має інтегруватися в освітній процес майбутніх менеджерів соціокультурної діяльності як системна та міждисциплінарна складова.
	Перспективним напрямом подальших наукових досліджень є роз-робка практичних методичних інструментів для формування маркетингової компетентності в освітньому процесі, а також емпіричне вивчення рівня її сформованості у студентів відповідних спеціальнос...
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